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 นักเขียนเจาของรางวัลโนเบลสาขาวรรณกรรม 3 ทานคือ คารล แกรเลอรุพ (Karl Gjellerup ค.ศ.1917) โธมัส 

มันน (ค.ศ.1929) และแฮรมันน เฮสเซอ (ค.ศ.1946) ลวนเปนนักเขียนชวงตนของยุคสมัยใหมตอนตนคริสตศตวรรษ

ที ่20 และเปนนักเขยีนที่มีผลงานโดดเดนหลายชิน้ทีส่ะทอนแนวคดิจากอินเดยี รวมทัง้แนวคดิจากพุทธศาสนา อกีทัง้

นักเขียนที่เอยนามมาทั้งหมดนี้ยังไดรับอิทธิพลจากอินเดียและแนวคิดพุทธศาสนาไมมากก็นอย

 นวนิยายของนักประพันธชาวเดนมารก คารล แกรเลอรุพ  (1857-1919) เรื่อง “กามนิต-ผูแสวงบุณย-นวนิยาย

ตำานาน” (Der Pilger Kamanita-Ein Legendenroman ค.ศ.1906) และนวนยิายเรือ่ง “สทิธารถะ” (Siddharta, ค.ศ.1922) 

ของแฮรมันน เฮสเซอ ไดรับการยอมรับจากทั่วโลกวาเปนนวนิยายที่ใชพุทธศาสนาเปนแกนเรื่องหลัก ในนวนิยายทั้ง

สองเรื่องนี้ ตัวเอกของเรื่องคือ สิทธารถะและกามนิต ลวนแสวงหา “ความจริง” โดยที่ “ความจริง” ของตัวเอกทั้งสอง

นั้นแตกตางกัน ในเรื่อง “สิทธารถะ” เราไดพบแนวคิดและตัวละครในเรื่องซึ่งมีที่มาจากพุทธศาสนา แตอยางไรก็ตาม 

จากการศึกษาวิเคราะหอยางละเอียดพบวา สวนประกอบเหลานี้เปนเพียงพุทธศาสนาแตเปลือกนอกเทานั้น  เชน

เดียวกับที่พบวา บทละครโศกนาฏกรรมเรื่อง “เฟาส” (Faust) ของเกอเธอ “สวมเสื้อคลุม” ของคริสตศาสนา นอกจาก

นี้ หนทางแสวงหา “ความจริง” ของกามนิตในงานประพันธของแกรเลอรุพ ยังตางจากหนทางแสวงหาความจริงของ

สทิธารถะ นัน่คอื กามนติมไิดเดนิทางคนหาความจรงิผานการแสวงหาตนเอง เชน สทิธารถะ แตกามนติคนพบ “ความ

จรงิ”  โดยอาศยัความรกัอนัมัน่คงของเขาทีม่ตีอวาสฏิฐนีางผูเปนทีร่กั  ผูซึง่ชวยใหกามนติเหน็นมิติภาพของพระสมัมา

สัมพุทธเจา ที่กามนิตไดพบและสนทนาดวยกอนที่จะจบชีวิตโดยไมรูเลยวาไดพบกับองคสมณโคดมแลว

 ผลงานประพนัธของโธมสั  มนันนัน้แตกตางจากผลงานของแกรเลอรพุและเฮสเซอตรงทีล่วนเปนงานประพนัธที่

มีรากหยั่งลึกอยางมั่นคงในขนบธรรมเนียมของวัฒนธรรมยุโรป ไมสามารถเรียกไดวาเปนวรรณกรรมพุทธศาสนา 

เนือ่งจากในงานประพนัธของโธมสั มนัน เราไมพบสวนประกอบใดๆ ทีเ่ปนพทุธโดยตรง อยางไรกด็ ีเปนทีน่าพศิวงวา 

ในงานประพนัธประเภทเรือ่งเลา (Erzählung) หรอื โนเวลเลอ (Novelle หรอื นวนยิายขนาดสัน้) ของโธมสั มนันหลาย

ชิน้  เราไดพบแนวคดิพทุธศาสนาเกีย่วกบัประเดน็เรือ่ง “การรูเทาทนัปจจบุนั” ซึง่เปนคณุสมบตัแิละอปุนสิยัของตวัเอก 

เชนในเรื่อง “ความตายที่เวนิส” (Der Tod in Venedig) “ความรูสึกผิดหวัง” (Enttäuschungen) “หวงทุกข”  (Schwere 

Stunde) หรือ “รอวันตาย” (Der Tod) 

 __________________

 1 โครงการในแผนพัฒนาวิชาการ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย

 2 ศาสตราจารย ดร. ประจำาสาขาวิชาภาษาเยอรมัน ภาควิชาภาษาตะวันตก คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
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 บทความนี้เปนบทความนำารองของโครงการวิจัยที่ศึกษาวิเคราะหเรื่องการรับพุทธศาสนาในงานประพันธของ

แกรเลอรุพ  เฮสเซอ  และโธมัส มันน   โดยผูวิจัยใชตัวอยางผลงานประพันธเรื่อง “กามนิต-ผูจาริกแสวงบุณย” ของ

แกรเลอรุพ “สิทธารถะ” ของเฮสเซอ และผลงานโนเวลเลอบางเรื่องของโธมัส มันน

 คำาถามหลักของงานวิจัย คือ

 การรับพุทธศาสนาในงานประพันธของเฮสเซอ แกรเลอรุพ และโธมัส มันน แตกตางกันอยางไร  การแสวงหา 

“ความจริง” ของปจเจกบุคคลจากมุมมองของพุทธศาสนาและจากมุมมองในบริบทของวัฒนธรรมยุโรปเปนอยางไร

คำาสำาคัญ :  1. การรับพุทธศาสนา.  2. แกรเลอรุพ, คารล.  3. เฮสเซอ, แฮรมันน.  4. มันน, โธมัส. 

Abstract    

    The Nobel Prize laureates Karl Gjellerup (1917), Thomas Mann (1929), and Hermann Hesse (1946) 

can be counted among those European writers of the Early Modern Age who—with varying intensity dealt 

with Indian-Buddhist thought and were influenced by it.

 In this research essay, the author investigates the literary works of Hermann Hesse’s Siddhartha 

(1922) and Karl Gjellerup’s Der Pilger Kamanita—Ein Legendenroman (The Pilgrim Kamanita: A Legendary 

Romance, 1906) and some early “Novelleas” written by Thomas Mann.  The first two novels are internationally 

renowned for their Indian-Buddhist themes. In contrast to the works by Gjellerup and Hesse, Thomas Mann’s 

early stories are all firmly rooted in European culture and cannot be called Buddhist literature, not even 

indirectly Buddhist or Buddhist to a certain extent, because there are no explicit Buddhist elements at all. 

Surprisingly, however, in numerous of Thomas Mann’s novellas, one can find Buddhist ideas in the thoughts  

and actions of the characters.  

 In this article, the following questions are of relevance: In what way is the reception of Buddhism 

different in Hesse, Gjellerup, and Mann?  How can the search for “Truth” and for oneself be understood from 

a Buddhist and from a European cultural perspective?

Keywords:  1. Reception of Buddhism.  2. Gjellerup, Karl.  3. Hesse, Hermann.  4. Mann, Thomas.
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 การเขาถึงแนวคิดพุทธศาสนา และการรับพุทธ

ศาสนาที่ปรากฏในผลงานประพันธของนักเขียนทั้งสาม 

นัน้ตางกนัอยางเหน็ไดชดั อยางไรกด็ ี ในความแตกตาง

นี้ยังมีความเหมือน ทั้งคารล แกรเลอรุพ และแฮรมันน 

เฮสเซอ ลวนตางเติบโตมาในโลกของศาสนาตะวันตก 

แกรเลอรุพเกิดที่เมืองโรโฮกา ประเทศเดนมารก ใน 

ค.ศ. 1857 บิดาเปนหมอสอนศาสนาชื่อ คารล อดอลฟ 

แกรเลอรุพ (Carl Adolph Gjellerup) มารดาชื่อ อันนา 

ฟบิเงอร (Anna Fibiger)

 แกรเลอรุพ ศึกษาเทววิทยาที่กรุงโคเปนฮาเกิน  

จบการศึกษาดวยคะแนนยอดเยี่ยม (summa cum 

laude) ในค.ศ.1878  อันที่จริง แกรเลอรุพควรจะเปน

หมอสอนศาสนาเชนเดยีวกบับดิา แตกวทีานนีรู้สกึไดถงึ

ความสามารถดานศิลปะและอักษรศาสตรตั้งแตอายุ

ยังนอย  แกรเลอรุพเริ่มเขียนหนังสือตั้งแตยังศึกษา

อยูในชั้นมัธยมปลาย หันไปสนใจวรรณคดีอยางจริงจัง

และเริ่มชีวิตนักเขียนอิสระ ใน ค.ศ. 1878 หลังจากที่

แกรเลอรุพสมรสกับสาวเยอรมันชาวเมือง เดรสเดิน 

คือ ยูแจเนีย อันนา คารโรลีนเนอ ฮอยซิงเงอร ใน ค.ศ. 

1892 และแกรเลอรุพผูซึ่งมีพรสวรรคพิเศษทางดาน 

ภาษา และไมเพยีงพดู อาน เขยีนภาษาเยอรมนั องักฤษ 

และฝรั่งเศสไดอยางคลองแคลวเทานั้น ก็ไดเริ่มเขียน

หนังสือเปนภาษาเยอรมัน  เริ่มดวยเรื่อง พาสตัว มอรัส 

(Pastor Mors ค.ศ.1884) หลังจากนั้น ทานไดเขียนงาน

ประพันธชิ้นใหมๆ เปนภาษาเยอรมันมากขึ้นโดยยึด

นักประพันธเอกชาวเยอรมันหลายทานเปนแบบอยาง 

คือ เกอเธอ (Johann Wolgang von Goethe) ชิลเลอร  

(Friedrich von Schiller) และฮายนเนอร (Heinrich 

Heine) รวมทัง้นกัปรชัญา อมิมานเูอล คนัท (Immanuel 

Kant) อาทัว เชเปนเฮาเออร (Arthur Schopenhauer) 

และ ฟรีดริช นีทเชอ (Friedrich Nietzsche) 3

 แกรเลอรุพประพันธ “กามนิต ผูแสวงบุณย - 

นวนิยายตำานาน” หลังจากที่ไดศึกษาเรื่องพุทธศาสนา

และคำาสอนกอนสมยัพทุธกาลอยางละเอยีด ทานอทุศิตน 

ในการศึกษาผลงานของ ดร.คารล ออยเกิน นอยนมันน  

“พระวจนะแหงสมณโคดม” (Die Reden Buddha-

Majjhimanikayo) และหนังสือรวมคำาสอนพุทธศาสนา 

(Buddhistische Anthologie) เรื่องราวชีวิตในอดีตชาติ

ของพระสมัมาสมัพทุธเจากอนตรสัรู ชาดก หรอื Jataka  4 

ศึกษาผลงานแปลของศาสตราจารยนอยนมันน เรื่อง 

“พระสัมมาสัมพุทธเจา” (Buddha) คำาสอนของลัทธิ

อินเดียพราหมณของศาสตราจารย เพา ดอยเชิน เรื่อง 

อุปนิษัทแหงพระเวท (Upanishads des Veda) 

เวทานตสตูร (Sutra des Vedanta) และผลงานนวนยิาย

ขนาดสั้นของดันทดิน Daçakumaracaritam รวมทั้ง

บทนำาทีเ่ขยีนโดยไมเยอร (J. J. Meyer) ดวย (Gjellerup  

2005 : 316-317) 

 ถึงแมวาทั้งแกรเลอรุพและเฮสเซอจะมีชีวิต 

ภูมิหลังที่เกี่ยวของกับคริสตศาสนา และทั้งสองตางก็ 

หนัมาสนใจปรชัญาตะวนัออกและพทุธศาสนาเหมอืนกนั  

แตนักประพันธทั้งสองทานมีประวัติชีวิตที่ต างกัน 

อยางมาก เหตุผลที่แกรเลอรุพหันหลังใหคริสตศาสนา

และกลับมาสนใจพุทธปรัชญาดังปรากฏในผลงาน

ประพันธไมเปนที่แนชัดจากประวัติชีวิตของทาน บิดา 

ของแกรเลอรุพเสียชีวิตตั้งแตเมื่ออายุได 3 ขวบ  

แกรเลอรุพจึงใชชีวิตกำาพราอยู กับมารดาและญาติ

ผูซึ่งเปนหมอสอนศาสนาและนักเขียน ณ นครโคเปน

ฮาเกิน แกรเลอรุพเปนเด็กมีผลการเรียนยอดเยี่ยมมา

__________________

 3 Gjellerup, Karl.  from  http://www.kirjasto.sei-fi/gjelleser.htm และ http://de.wikipedia.org/wiki/Karl-Gjellerup
 4 Jakata คือ ชาดก เรื่องราวชีวิตจากอดีตชาติของสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจา ในพระไตรปฎกมี ชาดก อยู 547 เรื่อง 

เรื่องเลา ชาดกมีไวเพื่ออธิบายหลักธรรมของพระพุทธเจา ในประเทศไทยเราพบเรื่องราวชาดก 2 หมวด : เรื่องราวในหมวดแรกสืบตนตอ

พบในพระไตรปฎก สวนเรื่องอื่นๆ มีผูเขียนขึ้นราว 300-400 ปมาแลวที่นครเชียงใหม เมืองหลวงแหงอาณาจักรลานนา ดูเปรียบเทียบใน 

พรสรรค วฒันางกรู / เยคิ ทเีดอมนัน. (1989). Einführung in die thailändische Kunst und Architektur - Lektüre für Reiseführer.  
ศูนยการศึกษาตอเนื่องรวมกับคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย : 70-78.
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ตลอด ไดชื่อวามีพรสวรรคทั้งเมื่อเรียนอยูในโรงเรียน

มัธยมและมหาวิทยาลัย อันที่จริงทานควรจะเปนหมอ

สอนศาสนาเชนเดียวกับบิดา แตแกรเลอรุพตัดสินใจ

ตั้งแตเมื่อยังเรียนอยูที่มหาวิทยาลัยวาจะใชชีวิตเปน 

นักเขียน เราไดพบวา ในงานประพันธของแกรเลอรุพ 

จนกระทัง่ถงึค.ศ.1890 สะทอนแนวคดิเชงิปรชัญาทัง้จาก 

ตะวันตกและตะวันออกผสมผสานกับประสบการณ 

สวนตัวของผูเขียน และดูเหมือนวา ความสนใจอยาง

จรงิจงัในศาสนาพราหมณและพทุธศาสนานีจ้ะสอดคลอง

กับกระแสของเหลาปญญาชนในยุโรปชวงปลายคริสต 

ศตวรรษที่ 19 ตนคริสตศตวรรษที่ 20 ซึ่งเห็นไดชัดจาก

ขอเขียนของแกรเลอรุพเมื่อประพันธเรื่อง “กามนิต - 

ผูจาริกแสวงบุณย”

 “เพิ่งจะในศตวรรษที่แลว เมื่อหลายปที่ผานมา 

นี้เอง ในค.ศ.1892 ที่เราไดรูจักวา สมเด็จพระสัมมา 

สัมพุทธเจาคือใคร และทานสอนอะไร... แตอยางไรก็

ดี พระธรรมคำาสอนของพระพุทธองค ตลอดจนแกน 

ความรู  เหลานั้นก็ยังเปนปริศนาสำาหรับเราและจะ 

ตองไดรับการอธิบายใหแจมแจงอยูนั่นเอง เรามีความ 

ประสงค จะเข าใจแก นแทของคำาสอนเหล านั้น.. .  

และหลังจากที่นักปราชญ ทั้ งหลายได ทำ าหน าที่  

ของท  านแล  วก็ ควรมาถึ งคราวของกวีที่ จ ะทำ า

หนาที่ของตน : เอกสารภาษาบาลีกำาลังรอเราอยู   

และหลังจากนั้น คำาสอนของพระพุทธองคจึงจะ 

ฟ นตื่นขึ้นมาทามกลางพวกเราเปนภาษาเยอรมันที่ 

เบงบานทามกลางชาวเยอรมัน – ขาพเจาจึงหวังเปน 

อยางยิง่วา มติรผูเปนปราชญและเปนผูทีข่าพเจาเคารพ

นบัถอื - และอาจจะมอีกีหลายทานรวมดวย – จะตอนรบั 

ผลงานวรรณศิลปชิ้นนี้ในฐานะจุดเริ่มที่จะบรรลุถึง 

ความปรารถนาดังกลาว” (Gjellerup  2007 : footnote 

3,  p. 319)                                                                                             

              (แปลจากภาษาเยอรมันโดยผูวิจัย)

 

 ดังไดกลาวแลววา สาเหตุที่แกรเลอรุพหันมา

สนใจพุทธศาสนานั้นไมปรากฏแนชัด ในขณะที่เรารูวา

เหตุใดแฮรมันน เฮสเซอจึงหันมาศึกษาคนควาพุทธ

ศาสนาและปรัชญาตะวันออกอยางมุงมั่น แมวาเฮสเซอ 

จะคุ นเคยกับโลกของมิชชันนารีและการเผยแพร 

คริสตศาสนาจากปู ย าและบิดามารดาของเขาเอง  

เนื่องจากบิดาเปนมิชชันนารี เคยใชชีวิตอยูในประเทศ

อินเดีย แตเฮสเซอไมสามารถยอมรับคำาสอนของ

ศาสนาคริสตได เขามีความกังขาในคำาสอนเหลานั้น

ถึงขนาดไมสามารถยอมรับและทนไมไดที่จะไดยิน 

คำาสอนเหลานั้น  โดยเฉพาะอยางยิ่งความพยายามของ

บรรดาครสิเตยีนจากทวปียโุรปทีพ่ยายามเปลีย่นศาสนา

ของผูคนในโลกตะวันออกดวยทาทีของ “ผูปกครอง

อาณานิคม” เปนสิ่งที่เฮสเซอสะอิดสะเอียนอยางยิ่ง ทั้ง

หลักธรรมที่เครงครัดตามความเชื่อแนวพีเอนิสมใน 

เยอรมนีก็เปนสิ่งที่เฮสเซอรับไมได

“คำาสอนและสุภาษิตหลายขอที่กลาวในการ

เทศนาและการขับรองสรรเสริญพระเจา ลวน

ทำารายความเปนกวีในตัวขาพเจา”    

(Hesse 1930 : 189) 

 ดังนั้น เฮสเซอจึงไมไดทำาตามที่บิดามารดาหวัง

ไววาจะสืบทอดอาชีพขาราชการทำางานเปนนักเทศน 

ประจำาโบสถ เฮสเซอรูตัวดีตั้งแตอายุได 12 วา ตองการ

จะเปนนักเขียน เมื่อเริ่มเปนหนุมอายุ 14 หนุมนอยผูนี้

ได หนีออกจากโรงเรียนสอนศาสนาที่ไฮลบรอนน 

(Heilbronn) เปนการหลบหนีที่ปู ของเขาเรียกวาคือ 

“การเดินทางสั้นๆ ของจีเนียส” หลังจากนั้นเฮสเซอ 

ถูกสงเขารับการรักษาตัวในสถานบำาบัดหลายแหง  

(บาด โบลล (Bad Boll, ชเตทเทนิ ณ เรมสทาล (Stetten 

im Remstal) และสถานบำาบดัทีบ่าเซลิ (Basel) หนุมนอย

เฮสเซอตองผจญกับความขัดแยงภายในจิตใจครั้งแลว

ครั้งเลา บางครั้งหนักหนาถึงขั้นเคยพยายามฆาตัวตาย 

หลังจากนั้น เขาจึงเริ่มแสวงหาทางออกในวัฒนธรรม

อื่นที่ไมใชวัฒนธรรมตะวันตกเพื่อเปนตัวเลือก และ

ตั้งแตค.ศ.1907 เปนตนมา เฮสเซอเริ่มศึกษาเรื่องราว

ของประเทศอินเดียตลอดจนวัฒนธรรมอินเดียโดย

ไดรับอิทธิพลพุทธศาสนาจากงานเขียนของนักปรัชญา

เยอรมัน อาทัว โชเปนเฮอเออร ผูซึ่งไดชื่อวาเขียนงาน

ประพันธตีความพุทธปรัชญา เฮสเซอศึกษาคำาสอน

ของศาสนาพรามหณ คือ “ภควัทคีตา” และ “อุปนิษัท” 



การรับแนวคิดพุทธศาสนาในงานประพันธของคารล แกรเลอรุพ

พรสรรค  วัฒนางกูร
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__________________

 5 “โอม” เปนคำามาจากภาษาสันสกฤต ประกอบดวย เสียง 3 เสียง คือ [a, u, m] ตามความหมายในศาสนาฮินดู “โอม” หมายถึง

เทพสูงสุด 3 องค ไดแก [a] พระศิวะ พระผูทำาลาย [u] พระวิษณุ พระผูปกครอง และ [m] พรหม พระผูสราง  ศาสนาพุทธรับคำาวา “โอม” 

มาไวเพื่อใชแทนพระรัตนตรัย ไดแก [a] อะระหัง หมายถึงสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจา [u] “อุ-ต-ม-ธรรม” พระธรรมอันสูงสุด และ [m] 

มหาสงฺฆ หรือนักบวชในพุทธศาสนา   คำาวา “โอม” ถือวาศักดิ์สิทธิ์  และบอยครั้งใชเปนคำาเริ่มตนบทสวด

ระหวางนั้นเขาเริ่มฝกโยคะ ทรมานตน และอดกลั้น 

กามกิจ ความสนใจในอินเดียและโลกตะวันออกพา 

เฮสเซอเดินทางไปถึงอินเดียใน ค.ศ. 1911 จากนั้นก็ไป

ยังดินแดนแหงปาดงดบิ “หลังประเทศอินเดยี” และเกาะ

สุมาตรา

 ในเดือนธันวาคม ค.ศ. 1911 เฮสเซอเดินทาง

กลับสูยุโรปบานเกิด เขาไมไดพบสิ่งที่เขาแสวงหาที่

ประเทศอินเดียแตอยางใด 

 ดูเหมือนวา โลกที่เปรียบเสมือน “มายา” ไมมี

อะไรจริงแท และความพยายามของมนุษยที่จะไปถึง 

เปาหมายสูงสุด นั่นก็คือการหลุดพนจาก “มายา”  

ทั้งหลาย รวมทั้งหลุดพนจากการเวียนวายตายเกิด 

จะเปนทาทีที่ปฏิเสธชีวิตจนเกินไปสำาหรับเฮสเซอ  

หลังจากนั้น นักเขียนผูนี้จึงเริ่มหันมาสนใจแนวคิดของ 

จีนเกี่ยวกับความสมดุลยชีวิตของสองขั้วในแนวลัทธิ

เตาและขงจื๊อ และเริ่มรูสึกวา การทำาใหเกิดความสมดุล 

ในลักษณะนี้อาจชวยลดความขัดแยงในตัวมนุษย 

ระหวางดานจิตวิญญาณและความสุขทางโลกไมใหมาก

จนเกนิไป รวมทัง้ชวยลดชองวางของการทีจ่ะตองปรบัตวั 

เขากับสังคมและการเปนตัวของตัวเองใหนอยลงดวย

 เราจึงพบวา เฮสเซอไดใชงานวรรณกรรมเปน

เครื่องมือที่จะลดความขัดแยงภายในของตนเอง เห็น

ไดชดัจากนวนยิายหลายเรือ่ง เชน Unterm Rad (1906)  

Demian (1919)  Narziß und Goldmund (1930) รวมทัง้ 

Siddharta (1922) ดวย ในนวนิยายเหลานี้ตัวเอกของ

เรื่องลวนมีปญหาภายในจิตใจกลายเปน “คนนอก” ของ

สังคม ตัวเอกทุกคนตางพยายามคนหา “ความจริง” 

ของชีวิต คนหาทางที่จะปลดปลอยพันธนาการทั้งปวง

เพื่อที่จะไดเปนตัวของตัวเองไดอยางสมบูรณ จะเห็น

ไดวา การแสวงหา “ความจริง” ของชีวิตของเฮสเซอใน

ฐานะผูประพันธมีสวนละมายคลายคลึงกับการแสวงหา 

“ความจรงิ” ของตวัเอกในนวนยิาย สทิธารถะในนวนยิาย

แสวงหาความจริงของชีวิต แสวงหาเสี้ยวนาทีแหง

ความพึงใจ แสวงหาความเปนหนึ่งเดียวที่สมบูรณที่ใน 

คำาภาวนาวา “โอม” 5

 เฮสเซอตั้งใจประพันธใหตัวเอกในนวนิยายชื่อ 

“สิทธารถะ”  อันเปนพระนามของของสมเด็จพระสัมมา

สัมพุทธเจาเมื่อครั้งยังทรงเปนเจาชายสิทธัตถะ ณ  

กรุงกบิลพัสดุ เสนทางชีวิตของเจาชายสิทธัตถะและ

สิทธารถะของเฮสเซอนั้นกลับตาลปตร นั่นคือ เจาชาย

สิทธัตถะทรงมีชีวิตสุขสบายในสวรรคสมบัติและอำานาจ

ทางโลกจนกระทั่งไดประจักษวา ชีวิตคือทุกข ไดทรง

สัมผัสกับการเกิด แก เจ็บ ตาย แลวจึงทรงออกผนวช

 ส วนสิทธารถะของเฮสเซอเกิดในตระกูล

พราหมณ ใชชีวิตปฏิบัติอยางพรามหณและเขาใจโลก

ตามวถิพีราหมณ สทิธารถะและสหายคอื โควนิทะ ปฏบิตัิ

ตนภาวนาและสวดมนตอยางพราหมณที่เครงทั้งปวง  

ทั้งสองรูจักที่จะ “ถอมตนและนอมใจ” ดวยจิตวิญญาณ

ของสมณะ ทั้งสองสหายตางเขาใจ “วิถีแหงอาตมัน และ

การวมเปนหนึง่เดยีวกบัจกัรวาล” และเชนเดยีวกบัเฟาส  

สทิธารถะรูสกึไมพอทกุอยางรอบตวั ไมพอใจในชวีติของ

ตนเอง สิ่งที่เขาแสวงหาคือ “สภาวะแหงความวางเปลา 

ปราศจากตัวตน (สิทธารถะ หนา 15) สิทธารถะฝกฝน

นั่งสมาธิและหวังวา การนั่งสมาธิจะทำาใหเขาหลุดพน

จากตัวตน หลุดพนจากความคิดทั้งปวง... แตไมวาสัก 

กีพ่นัครัง้ทีส่ทิธารถะจะนัง่สมาธถิอดจติออกจากรางกาย 

ทำาจิตนั้นพักไวที่สุญญตา พาจิตใหพักอยูในสัตว พักอยู 

ในกอนหนิ จตินัน้กย็งัคงกลบัคนืสูราง สูกาย สูตวัตนทีม่ี 

นามวา สิทธารถะผูซึ่งจะยังตกอยูในหวงทุกขและอยู 

ในบวงแหงสังสารวัฏทุกคราไป...” (สิทธารถะ หนา 17)

 อาจกลาวไดวา สิทธารถะรู และเขาใจเรื่อง

สงัสารวฏัและการเวยีนวายตายเกดิ แตเขายงัไมสามารถ 
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วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร ฉบับภาษาไทย

ปีที่ 31 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2554

หลุดพนจากวงลอแหงการเวียนวายตายเกิดได

   ประเด็นเรื่องความพยายามของพรามหณหนุม 

สทิธารถะทีจ่ะหลดุพนจากความเปนตวัตน  ถาพจิารณา

จากมุมมองของพุทธศาสนานิกายเถรวาท ก็ตองวา นับ

เปนความเขาใจผิดของผูประพันธคือเฮสเซอ เปนความ

เขาใจผิดถึงสองตอที่ขัดแยงกันเอง รวมทั้งหนทาง

สูวัตถุประสงคสดุทายกไ็มใชหนทางทีถู่กตองนำาสูความ

หลุดพนดวย จากเหตุผลที่วา ในแงหนึ่งสิทธารถะตอง

การหลุดพนจากการดำารงอยูของตัวตน และพนจาก

สังสารวัฏแหงการเวียนวายตายเกิด โดยอาศัยการเขา

สมาธ ิ แตในอกีแงหนึง่  การทีจ่ะปลดปลอยตนเองใหพน

จากสังสารวัฏนั้นก็โดยการภาวนาคำาศักดิ์สิทธิ์ “โอม” 

เพื่อเปนหนึ่งเดียวกับจักรวาล ซึ่งที่จริงแลว การภาวนา

ดังกลาวมิไดเปนหนทางสูการหลอมตนเปน “หนึ่งเดียว

กบัอาตมนัและจกัรวาล” เนือ่งจากการยดึมัน่ใน “อาตมนั” 

หรือตัวตนนั้น ก็คือ บุคคลผูนั้นยังไมสามารถหลุดจาก

การยึดมั่นถือมั่นในอัตตาหรือตัวตนนั่นเอง

 จากการตีความที่คลาดเคลื่อนนี้เองที่ทำาให 

สิทธารถะไมสามารถหลุดพนจากการยึดมั่นในตัวตน

ไดดวยการเขาสมาธิ และวิธีการเขาสมาธิในแบบที่ 

สิทธารถะเรียนรูจากเหลาสมณะก็มิใชวิถีที่จะนำาสูการ

รูเทาทันปจจุบัน  อันเปนหนทางสูนิพพาน

 หลังจากเวลาผานไปหลายปที่สิทธารถะและ 

โควนิทะเขามาฝากตนเปนศษิยของเหลาสมณะ ไดเรยีนรู 

ทั้งความรูภาคทฤษฎี (ปริยัติ) และภาคปฏิบัติโดยการ

ปฏิบัติธรรมเขาวิปสสนา แตวิธีการที่จะเขาสู ความ 

หลดุพนตามแนวของเหลาสมณะโดยการทำาโยคะ ละเวน

จากความอยากทั้งปวงดวยการใชชีวิตอยางลำาบากไป

จนถึงการทรมานตนดวยวิธีตางๆ ลวนมิใชหนทางสู 

นิพพานทั้งสิ้น ที่สำาคัญก็คือ ความมั่นใจในตนเองจน 

เกินพอดี จนถึงความลำาพองในตนเองของสิทธารถะ 

ลวนเปนการยึดมั่นในอัตตาและเปนพันธนาการที่ทำาให 

เขาไมสามารถหลุดพนจากสังสารวัฏได ซึ่งสิทธารถะ

ไดเริ่มตระหนักในความลมเหลวนี้วา หนทางของเหลา

สมณะไมสามารถนำาสูนิพพานได

 แมแตคำาสอนของพระพุทธเจาที่สิทธารถะได 

สดับจากการสนทนาธรรมกับพระพุทธองค ก็ยังนับวา 

เป นพุทธธรรมที่สิทธารถะรับไว ในลักษณะปริยัติ 

เชิงทฤษฎี มิใชจากการปฏิบัติ อีกทั้งสิทธารถะก็ยังเห็น

วาพุทธวัจนะที่ไดฟงนั้นยังมีขอบกพรอง เนื่องจากเปน

คำาสอนที่ชี้ใหเห็นถึง “หนทางที่จะเอาชนะโลกโดยการ

หลุดพนออกจากสังสารวัฏ หรือนิพพาน ซึ่งเปนสิ่งที่

แปลกใหมไมเคยมีมากอน” เหลานี้เปนสิ่งที่สิทธารถะ

เหน็วา “ไมสามารถพสิจูนใหเหน็จรงิได” หนทางนพิพาน

หรอืการหลดุพนจงึเปนเพยีงการแหกวงลอมแหงวฏัจกัร

ของสังสารวัฏอันเปนกฎแหงโลกที่เที่ยงแทนิรันดร”  

ซึ่งความจริงก็เปนเชนนั้น  เนื่องจากสิทธารถะเขาใจวา  

วัฎจักรของสังสารวัฏอันเป นกฎแหงโลกนั้นก็คือ 

“อาตมัน” “อัตตา” หรือ “ตัวตน” ในลักษณะเดียวกับ  

“จิตวิญญาณที่เที่ยงแทนิรันดร” ในความหมายของ

ศาสนาฮนิด ูมใิชนพิพานตามความหมายในพทุธศาสนา  

ซึ่งก็คือการหลุดพนจากทุกขและสังสารวัฏแหงการ 

เวียนวายตายเกิด

 จะเห็นไดวา การตีความหนทางสูความหลุดพน

ในลักษณะนั้นของสิทธารถะ ซึ่งก็เปนการตีความของ 

ผูประพนัธคอื เฮสเซอดวย เปนการตคีวามเชงิพราหมณ 

มากกวาพุทธ

 สิทธารถะไดสดับพุทธวัจนะจากพระโอษฐของ

พระพทุธองคโดยตรง  แตไมสามารถเขาใจคำาสอนนัน้ได

ดังคำาตรัสของพระพุทธองคในนวนิยายเรื่องนี้วา

 “คำาสอนนี้มิใชความเห็นของตถาคต และจุด 

มุงหมายของคำาสอนก็มิใชเพื่ออธิบายวิถีแหงโลกดวย

เพราะความอยากรู  จุดประสงคของคำาสอนนั้นคือ 

อยางอื่น นั่นก็คือ หนทางที่นำาสูการพนทุกข สิ่งนี้ตาง

หากคือสิ่งที่ตถาคตสั่งสอน มิใชอื่นใดทั้งสิ้น” (สิทธารถะ 

หนา 31)          

 (แปลจากภาษาเยอรมันโดยผูวิจัย)

 แมสทิธารถะจะไมเขาใจคำาสอนของพระพทุธเจา 

แตมีสิ่งหนึ่งที่สิทธารถะตระหนักและเห็นจริงกับความ

จริงที่วา องคพระสัมมาสัมพุทธเจาไดสละสุขทางโลก

ออกบวช อีกทั้งยังไดทรงคนหาหนทางแหงความหลุด

พนดวยพระองคเอง จนทรงพบทางแหงความรูที่นำา

สูความหลุดพนหรือนิพพานนั้นดวยพระองคเองดวย

 หนทางแหงการแสวงหาดวยตนเองนีเ้อง เปนสิง่



การรับแนวคิดพุทธศาสนาในงานประพันธของคารล แกรเลอรุพ

พรสรรค  วัฒนางกูร
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ที่สิทธารถะตระหนัก และตองการจะเดินตามหนทางนี้

 เปนที่นาสังเกตวา หลักการเรื่องการแสวงหา

ความจริงดวยตนเองนี้ปรากฏครั้งแลวครั้งเลาในผลงาน 

ประพันธของเฮสเซอ ในนวนิยายเรื่อง สิทธารถะ  

เฮสเซอมิไดใหพระพุทธองคทรงอธิบายคำาสอนของ

พระองคในรายละเอียดแตอยางใด ซึ่งอาจเปนดวยวา  

ผูเขยีนชาวเยอรมนัยงัมไิดเขาใจหรอือาจไมเหน็ดวยกบั 

คำาสอนของพุทธศาสนาในประเด็นเรื่องทุกข และ

หนทางสูการดับทุกข เนื่องจากเห็นวาหนทางเหลานี้

ไมสามารถพิสูจนได สิ่งที่สิทธารถะเห็นพองและเชื่อมั่น

กค็อื  การกลบัมาสูตวัตน กลบัมาสูความคดิ สู “จติ” ของ

ตนเอง โดยที่สิทธารถะไมเขาใจถึงธรรมชาติของ “จิต” 

วาไมอยูนิ่ง จิตไมพอใจกับความคิดอยางใดอยางหนึ่ง 

มีแตจะเที่ยวเลนไปและคิดปรุงแตงไปเรื่อยๆ มิไดหยุด  

จากความคิดหนึ่งสูอีกความคิดหนึ่ง เมื่อจิตขึ้นวิถี

แตละครั้งก็รวดเร็วมากจนเปนเรื่องเหลือบาฝาแรงที่

มนุษยคนหนึ่งจะนับแตละความคิดนั้นได

 ดวยเหตุนี้เอง สิทธารถะผูซึ่งละทิ้งเหลาสมณะ  

และละทิ้งองคพระสัมมาสัมพุทธเจาจึงเลือกที่จะดำาเนิน

ชีวิตตามอยางที่จิตบงการ ตามอยางใจปรารถนา และ

ถลำาลึกลงสูหวงสังสารวัฏ ตกอยูในบวงแหงกามกับนาง

คณิกานามวากมลา ไดสัมผัสลิ้มรสอำานาจและความ

มั่งคั่งตามวิถีแหงพอคาจนเปนคหบดี โดยไดเรียนรูสิ่ง

เหลานีจ้ากนายวาณชิ กามาสวาม ิ สทิธารถะดำาเนนิชวีติ 

อยูในวิถีแหงโลกียะจนมาถึงจุดหนึ่งที่เริ่มตระหนักวา  

ทั้งหมดลวนไรแกนสาร เปนเพียงการละเลนของชีวิต 

ทั้งสิ้น

 สิทธารถะรูสึกสะอิดสะเอียนกับการใชชีวิตอยาง

ไรคาของตนเองถึงขั้นจะปลิดชีพตนเองที่ริมแมน้ำา  

และแลวกุลบุตรแหงพราหมณก็ไดสดับคำาสวดมนตของ 

เหลาพราหมณอันเปนคำาขึ้นตนและคำาลงทาย นั่นคือ 

คำาศักดิ์สิทธิ์วา “โอม” ในลักษณะเดียวกับที่เฟาสของ

เกอเธอไดยนิเสยีงระฆงัของเทศกาลอสีเตอรอนัหมายถงึ

การคนืพระชนมชพีแหงพระเยซคูรสิต และคำาศกัดิส์ทิธิน์ี้

เองทีช่วยชวีติสทิธารถะไว หลงัจากเหตกุารณนี ้สทิธารถะ 

เริ่มทบทวนชีวิตที่ผานมา ของตนเอง และเริ่มรูสึกไดถึง

เสียงเรียกแผวเบาของจิตวิญญาณแหงสมณะ จึงหวน

กลบัไปหาคนแจวเรอืผูซึง่เขาไดพบแลวครัง้หนึง่หลายป 

มาแลวเมื่อขึ้นเรือขามฟากไปยังอีกฝงหนึ่งของเมือง 

อนัเปนทีท่ีเ่ขาพบนางคณกิากมลา ณ ทีพ่ำานกัของวสเุทวะ

คนแจวเรือ สิทธารถะไดเรียนรูถึงศิลปะแหงการรอคอย 

เรยีนรูทีจ่ะพอใจในตนเอง โดยเฉพาะอยางยิง่ คนแจวเรอื 

วสุ เทวะไดสอนใหสิทธารถะเรียนรูจากแมน้ำา แมน้ำาซึ่ง 

สะทอนชีวิตที่ผานมาของสิทธารถะ ทำาใหสิทธารถะ

ประจกัษถงึความเยอหยิง่ของตนเองมาตลอด จนถงึชวีติ

อนัไรแกนสารของตนจากแมน้ำา สทิธารถะเรยีนรูถงึกาล

เวลาทีไ่รจดุสิน้สดุ รูถงึวาแมน้ำานัน้เหมอืนกนัทกุหนแหง  

ณ จุดกำาเนิดและที่ปากน้ำาปลายทาง ที่ตรงทาเรือขาม

ฟาก ตรงน้ำาตก ในทองทะเล เทือกเขา แมน้ำาเหมือนกัน

ทุกหนทุกแหง สำาหรับแมน้ำา มีเพียงปจจุบัน หาใชเงา

แหงอดีตหรือเงาแหงอนาคตไม นั่นก็คือ สิทธารถะ 

ไดเรียนรูและเขาถึงกฎแหงธรรมชาติ กฎแหงชีวิตจาก

แมน้ำา

 หากเฮสเซอจะไดตระหนักในจุดนี้วา การรูทัน

ปจจุบันโดยไมมีอดีตหรืออนาคตจากการเขาสมาธิโดย

ใชแมน้ำาเปนตัวภาวนาจะเปนหนทางสูการดับทุกขและ

สูนพิพานได  เรากอ็าจมองการตระหนกัรูขอนีว้าเปนการ

ตระหนักรูแบบพุทธได แตในนวนิยาย  สิทธารถะหวน

กลับไปยังคำาภาวนา “โอม” ที่ดังกองในหูของเขาวา 

 

“คลี่บานออกทีละนอย เริ่มตระหนักรูถึงความรู 

ซึ่งที่จริงก็คือ “ปญญา” อันเปนวัตถุประสงคของ

การแสวงหาทั้งปวง สิทธารถะรูสึกไดถึง” เสียง 

ของสรรพสิ่งและจุดหมายทั้งปวง ทุกสรรพสิ่ง 

รวมกนั ทกุเสยีง ทกุจดุหมาย ทกุความปรารถนา  

ความทุกข ความสุขสม ทั้งความดีและความชั่ว 

ทั้งหมดทั้งปวงที่รวมกันเปนโลกใบนี้ เหลานี้ 

รวมกันเปนสายธารแหงชีวิต […] และถาเขา 

มิไดปลอยใหจิตใหผูกติดอยูกับสิ่งใด แตเงี่ย

สดับฟงทุกๆ สิ่ง ฟงทั้งหมดที่หลอมรวมเปน

หนึ่งเดียว เมื่อนั้น ทำานองเพลงอันยิ่งใหญก็จะ

รวมยอดอยูในคำาวา “โอม” - ความสมบรูณ ความ

เปนหนึ่งเดียว (สิทธารถะ หนา 105)              

(แปลจากภาษาเยอรมันโดยผูวิจัย)
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วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร ฉบับภาษาไทย

ปีที่ 31 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2554

 การตระหนักรู  ในลักษณะนี้ เองที่สิทธารถะ 

ถายทอดใหแกสหายเมื่อครั้งกอน - โควินทะ ภิกษุ

ในพุทธศาสนาและนำาโควินทะสู “การตระหนักรู” ใน

นวนิยายตำานานเรื่อง สิทธารถะ ของแฮรมันน เฮสเซอ 

เราไดพบขอมลูทีเ่กีย่วของกบัพทุธศาสนามากมาย ไมวา 

จะเปนชื่อของนวนิยาย “สิทธารถะ” ผู ซึ่งแสวงหา 

“ความจริง” ไมวาจะเปนรายละเอียดชีวิตของตัวเอกที่มี 

ความคลายคลงึพทุธประวตั ิ หรอืเรือ่งราวทีพ่องกบัเรือ่ง 

ของพระเวสสันดรทรงยอมสละแมกระทั่งมเหสีและ 

พระราชบุตร พระราชธิดา ในลักษณะเดียวกับที่สิทธา

รถะยังไมสามารถคนพบ “ความจริง” ได หากยังตัด

ใจไมขาดจากลกูชายโทนอนัเกดิจากกมลา และถงึแมวา

สิทธารถะจะตัดขาดจากโลกหลังจากที่ไดเรียนรูชีวิตสุข

ทางโลกเกอืบทกุแงมมุ จนกระทัง่มาจบทีค่ำาสวดระหวาง

ปฏบิตัสิมาธวิา “โอม” ซึง่พาเขาสู “ความจรงิ”  แต “ความ

จรงิ” นีย้งัหาใชนพิพานในความหมายของพทุธศาสนาไม

 ในความเขาใจของสิทธารถะ ความจริงที่เขา 

คนพบก็คือ ความเปนหนึ่งเดียวสมบูรณหลอมรวม

กับอาตมันตามความหมายในศาสนาพราหมณ 

ซึ่งก็สอดคลองกับวิถีแนวคิดของตัวเอกที่เปนพราหมณ 

และใชชีวิตอยางพราหมณ แตในที่สุดแลว เฮสเซอ 

เห็นวา ภูมิปญญาของอินเดียนั้นอยู บนพื้นฐานของ 

ความเชื่อที่ปฏิเสธชีวิตในโลกนี้จนเกินไป อีกทั้งวิถี 

ทางปฏิบัติก็กอรปดวยการทรมานตนอยางสาหัส ซึ่ง 

เปนเครื่องชี้วาเฮสเซอมิไดเขาใจวิถีแหง “ทางสาย

กลาง” ตามแนวพุทธศาสนา หรืออาจยังไมรู ถึง

หลักธรรมสำาคัญขอนี้ก็เปนได เจาชายสิทธัตถะเมื่อ

ทรงสละความสุขทางโลกและออกผนวชแลวไดทรง

ศึกษาเลาเรียนเพื่อหาทางพนทุกขด วยวิธีทรมาน

ตน อดอาหาร แตไดทรงประจักษดวยพระองคเอง

ในเวลาตอมาวา วิธีการดังกลาวเปนวิถีที่สุดโตงมิได 

ชวยใหพบหนทางพนทุกขได จึงทรงหันมาปฏิบัติทาง

สายกลางและบรรลุสมโพธิญาณในที่สุด 

 สำาหรับผู ประพันธคือ แฮรมันน เฮสเซอนั้น 

ประเด็นที่สำาคัญที่สุดที่สะทอนในงานวรรณศิลปก็คือ

การนำาปญหาระหวางความขัดแยงภายในจิตใจกับการ

ใชชวีติในสงัคมมาถกเถยีงอภปิรายเพือ่ทีจ่ะหาทางออก

และวิธีแกปญหาเหลานั้น ในความเห็นของผูวิจัย  แมวา

เฮสเซอจะสนใจศึกษาแนวคิดและปรัชญาตะวันออก

หลายสำานัก แตนักประพันธชาวเยอรมันผู นี้ก็ยังคง 

ดำารงความเปนปจเจกบุคคลตามแบบตะวันตกอยาง

เหนียวแนน การแสวงหาอันเปรียบเสมือนเปนหนทาง

หลีกหนีของเฮสเซอไดสะทอนใหเห็นชัดผานงาน 

วรรณศลิปในการแสวงหาและหลกีหนขีองตวัเอกในงาน

ประพนัธ  สทิธารถะเลอืกหนทางเดนิทีจ่ะแสวงหาความ

จริงดวยตนเองเฉกเชนปจเจกบุคคลตะวันตก โดยที่ 

เฮสเซอมิไดเขาใจความหมายของ “หนทางของแต 

บุคคล” ชัดเจนวา อันที่จริงหมายถึงการเขาถึงความ 

หลดุพน หรอืการเขาถงึสภาวธรรมนัน้เปนประสบการณ 

สวนตนของแตละบุคคลที่จะตองปฏิบัติและประสบดวย

ตนเอง ไมใชสภาวะที่จะแบงปนกับผูอื่นไดในลักษณะ

เดียวกับคำาสอนพุทธศาสนาที่วา มนุษยทุกผู ยอมมี 

กรรมเปนของตนเอง

 สทิธารถะไดเรยีนทีจ่ะรูตวัและรูเทาทนั “ปจจบุนั” 

ความรูเทาทนัปจจบุนันีเ้องทีเ่ปนลกัษณะนสิยัของตวัเอก

ในนวนิยายขนาดสั้นหลายเรื่องของโธมัส มันน เพียง

แตวา “การรูเทาทันปจจุบัน” ของตัวละครเหลานี้มิไดนำา

ไปสูความหลุดพนตามนัยของพุทธศาสนา แมวา “การรู 

เทาทนัปจจบุนั” ดงักลาวอาจจะนำาไปสูสภาวะหลดุพนได   

อีกทั้ง “การหลุดพน” จากสังสารวัฏก็มิไดเปนเปาหมาย

ของตัวเอกในงานประพันธเหลานั้นดวย

 ในเรือ่ง “รอวนัตาย”  (Der Tod) ทานกราฟเฝารอ

วนัตายของตนเองอยางใจจดใจจอ  ทานกราฟผูนีเ้ชือ่วา  

วนัสำาคญันัน้คอืวนัที ่12 ตลุาคม ซึง่เปนวนัครบรอบอาย ุ

40 ปของตนเอง จากสมุดบันทึกประจำาวัน เราไดรูวา  

ทานกราฟรูลวงหนาตั้งแตเมื่ออายุ 19 ปแลววา จะตอง

เสยีชวีติในวนัเกดิอาย ุ40 ป และไดวาดภาพวาตนเองจะ

รูสกึอยางไรกอนวนันัน้ ในนาทแีหงวนัทีม่จัจรุาชมาเยอืน

“วันที่ 8 ตุลาคม ... ขาพเจาอยากจะขอบคุณ 

พญามัจจุราช เมื่อทานมาถึง เพราะวา ถาเปน 

วันนี้ละก็มันจะเร็วเกินไป ยังอีกตั้ง 3 วันของ

ฤดูใบไมรวงจึงจะถึงเวลานั้น ขาพเจารอคอย

ชั่วพริบตานั้นดวยความตื่นเตน นาทีแหงวาระ 

สดุทาย! มนัจะเปนชัว่พรบิตาทีเ่ตม็ไปดวยความ

หฤหรรษหรือความดื่มด่ำาอันแสนหวานกันแน  



การรับแนวคิดพุทธศาสนาในงานประพันธของคารล แกรเลอรุพ

พรสรรค  วัฒนางกูร
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อัชเชินบัคพยายามที่จะวิเคราะหความรูสึกอันละเอียด

ออนทุกความรูสึกที่เกิดขึ้นในใจของตน พรอมทั้งถาม

ตนเองวา  เจาความรูสึกทั้งหลายนั้น  มันคืออะไรกันแน

หรือจะเปนชั่วพริบตาแหงความปราโมทย...”   

(Mann  1975 : 35) 

   (แปลโดยผูวิจัย)

“...ไฟเริม่ไหมแลว ไฟเริม่ไหมแลว ผมยงัจำาคำานี้

ไดแมนยำา และกร็ูดวยวา ความรูสกึนัน้มพีืน้ฐาน

จากอะไร แมวาผมจะยังไมตระหนักรูตัวอยาง

ชัดเจนนักก็ตาม ผมพบวา นี่แหละ คือประกาย

ไฟ และ ณ เดี๋ยวนี้ ผมกำาลังเผชิญกับมันอยู   

มันไมมีอะไรที่แยไปกวานี้แลวหรือ ทั้งหมดมี

อยูเพียงเทานี้เองหรือ...        

 (Mann  1975 : 48)

__________________

 6 คือบทละครเรื่อง Wallenstein

“...เขาสมัผสัไดถงึความรูสกึประหลาด เปนความ

รูตัวลึกๆ ในใจ เปนอารมณ ที่พลุงขึ้นมาอยาง 

กะทันหันเปนความกระหายและถวิลหาที่จะไป

ยังดินแดนหางไกล – อาจเปนความรูสึกรุมเรา

ที่เพิ่งเกิดขึ้นหรือจะมีมานานแลว แตถูกลืมจาง

หายไป เขาถงึกบัหยดุยนืนิง่ สายตามองพืน้และ

เอามือไพลหลังเพื่อที่จะสำารวจความรูสึกของ 

ตนเองวา มันคืออะไร เปนอยางไรแน” 

(Mann  1975 : 340)

 จะเหน็ไดวา อนัทีจ่รงิแลวอชัเชนิบคัตระหนกัดถีงึ

ชะตากรรมของตนในเวนสิ  เขามไิดปฏเิสธความรูสกึทีม่ี

ตอหนุมนอยทาทจู  และตัวเขาเองก็คงจะสังหรณใจ

อยูแลววา มัจจุราชกำาลังคืบคลานใกลเขามาทุกที

  เรื่องเลาอีกเรื่องหนึ่ง คือ “หวงทุกข” (Schwere 

Stunde) ความรูสึกกังวลหนักอกของกวีเอกฟรีดริช 

ชิลเลอร (Friedrich Schiller 1759-1805) ในชวงเวลา

แหงการสรางสรรคผลงานวรรณศิลป6 ไดถูกนำามาตีแผ

อยางละเอยีดลออ   ตัง้แตการตรกึตรองหาแกนเรือ่งและ

เนื้อเรื่องที่เหมาะสมโดยเฉพาะอยางยิ่งการบรรยายถึง  

 แตทวา มัจจุราชไดเลนตลกกับทานกราฟ ใน 

วนัทีเ่ขาเชือ่มัน่วาตนเองจะจบชวีติลง กลบัเปนบตุรสาว 

สดุทีร่กัคนเดยีวของทานกราฟทีจ่ากไป - หนนูอยอาซนุ 

ซิโอน นั่นก็คือ ทานกราฟตัวเอกของเรื่องมิไดเขาใจ

เรื่องกฎแหงกรรมวา ทุกคนยอมมีกรรมเปนของตนเอง  

บังคับบัญชาไมได

 เราไดพบความปรารถนาที่จะไดสัมผัสและ

ประสบกับชั่วพริบตาแหงชีวิตและความตายในเรื่องเลา

อีกหลายเรื่องของโธมัส มันน ใน “ความรูสึกผิดหวัง” 

(Enttäuschung) ตัวเอกของเรื่อง (ซึ่งไมปรากฏชื่อ) 

เฝารอคอยเสี้ยววินาทีแหงความสมหวังที่เขาจะไดรับ

รู และสัมผัสกับ “ชั่วพริบตาแหงความสุขหฤหรรษที่

สมหวังและความนาสะพรึงกลัวที่สุดสยอง” ทวา ชาย

ผูนีจ้ำาไดวาในเสีย้ววนิาทขีองเหตกุารณทีเ่ลวรายทีส่ดุใน

วัยเด็กก็คือ เมื่อบานของเขาถูกไฟไหมนั้น เขารูสึกผิด

หวงัเพยีงใด เพราะเสีย้ววนิาทนีัน้ยงัไมสามารถทำาใหเขา

พึงใจได

“ความเจ็บปวด...การเลือกสรรหาถอยคำาที่ 

เหมาะเหม็งอยางที่หัวใจของเขาเรียกรอง...”

(Mann  1975 : 285)

 ในโนเวลเลอ หรอืนวนยิายขนาดสัน้อกีเรือ่งหนึง่ 

“ความตายทีเ่วนสิ” (Der Tod in Venedig) กสุตาฟ ฟอน 

 เราไมสามารถคาดหวงัจากโธมสั มนัน  นกัเขยีน

เอกแหงคริสตศตวรรษที่ 20 ไดวา ทานผูนี้จะนำาเสนอ

แนวคดิพทุธศาสนาอยางเตม็รปูแบบในงานวรรณศลิปใน

ลักษณะเดียวกับแกรเลอรุพหรือเฮสเซอ โดยที่นักเขียน
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วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร ฉบับภาษาไทย

ปีที่ 31 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2554

คนหลังสุดที่เอยนามมีประสบการณตรงกับอินเดียและ

ปรัชญาที่มาจากอินเดียผานทางบิดาและจากการศึกษา

ปรัชญาตะวันออก แนวคิดพุทธศาสนาของโธมัส มันน 

ไดรับอิทธิพลจากโชเปนเฮาเออร ลักษณะการรับและ 

เขาใจพุทธศาสนาของโธมัส มันนจากโชเปนเฮาเออร 

จะตองมกีารคนควาและวเิคราะหวจิยัอยางละเอยีดตอไป

 ตรงจุดนี้ ผูวิจัยขอตั้งขอสังเกตวา ความรูสึก

รู ตัวอยู ตลอดเวลาของตัวละครในงานประพันธของ

โธมัส มันน ก็นาจะเปนความรูสึกรูตัวอยูตลอดเวลาของ

ผูประพันธดวย ในแงหนึ่ง การรูตัวและรูเทาทันปจจุบัน

นัน้เปนปจจยัสำาคญัทีท่กุคนพงึมเีพือ่ทีจ่ะใชชวีติในโลกนี้

อยางถกูตองตามทำานองคลองธรรม ในอกีแงหนึง่  ความ

รูตวัและรูทนัปจจบุนักเ็ปนขอแมทีจ่ำาเปนขาดไมไดอนัจะ

นำาผูปฏิบัติธรรมสูความหลุดพนเขาสูปรินิพพาน

 เราไดพบวา “สทิธารถะ” ของเฮสเซอ และเรือ่งเลา 

หลายเรื่องของโธมัส มันน มีความคิดเชิงพุทธศาสนา

สอดแทรกอยูไมมากก็นอย ในขณะที่นวนิยายตำานาน

ของคารล แกรเลอรุพ นักเขียนรางวัลโนเบลสาขา

วรรณกรรม คือ “กามนิต-ผูจาริกแสวงบุญ” ผูเขียน

ตั้งใจประพันธใหเปนงานวรรณศิลปพุทธศาสนาอยาง

เต็มรูปแบบ แกรเลอรุพเขียนเรื่องราวของกามนิต

จากจินตนาการเกือบทั้งหมดหลังจากที่ไดศึกษาพุทธ

ศาสนาและคำาสอนของพระพุทธเจาจากเอกสารแปล

ของปราชญชาวเยอรมันที่มีอยูในขณะนั้นอยางละเอียด 

จะมีก็เพียงบางตอนที่นำามาจากพระสูตร คือ ตอนที่

กามนิตไดพบและสนทนากับพระพุทธองคในหองโถง 

บานของชางป นหมอ ซึ่งแกรเลอรุพนำามาจากธาตุ 

วิภังคสูตรในพระไตรปฎก หมายเลข 140 มัชฌิมนิกาย 

(Majjhimanikayo) มีเนื้อความใกลเคียงกัน คือ 

พระพุทธเจาไดทรงพบกับปุกกุสาติ กุลบุตรในโถงบาน 

ชางปนหมอ และไดทรงแสดงธรรมโปรด จนปุกกกุสาติ 

กุลบุตรขอบวชในพระธรรมวินัย และพระพุทธองค 

โปรดใหไปหาบาตรและจีวรใหครบถวน ปุกกุสาติ

หลีกไปหาบาตรจีวร แตทันใดนั้นปุกกุสาติไดถูกแมโค 

ปลิดชีพเสีย” (เทวัญกานต มุงปนกลาง 2545) สวน

เนื้อเรื่องอีกตอนที่แกรเลอรุพมิไดแตงเองก็คือ การ 

กลับใจขององคุลีมาล ซึ่งนำามาจาก มัชฌิมนิกาย 

(Majjhimanikayo) หมายเลข 50, 86 และ 130 เชนกัน 

สวนเรื่องราวนอกจากนั้นลวนเปนจินตนาการของ

ผูประพันธทั้งสิ้น

 สำาหรับการบรรยายที่ตั้งของเมือง รวมทั้งจาก

ในสวรรคสุขาวดีที่แกรเลอรุพนำามาจาก สุขาวดีวยุห

มหายานสูตร ปริวรรตแหงสมเด็จพระพุทธอมิตาภเจา 

ผูประพันธชี้แจงไวดังนี้

 

 “ขาพเจามีความเห็นวา ความงดงามแหงบท 

นิพนธนั้นสำาคัญยิ่งกวาขอเท็จจริงทางภูมิศาสตรวาจะ

ถูกตองหรือไม ในขณะที่ขาพเจาจะไมมีวันยอมเปน 

อันขาดที่จะใหแนวคิดและแกนทางพุทธศาสนาเพื่อ

วตัถปุระสงคทางวรรณศลิปนัน้ถกูบดิเบอืนไปแมแตนอย  

ดวยวา การที่ขาพเจาไดนำาเรื่องราวของสวรรคสุขาวดี

ซึ่งเปนที่รู จักและนิยมอยางมากในเวลาตอมาเขามา

ในงานประพันธเรื่องนี้ เปนการนำาภาพที่ปรากฏอยู  

มิใชภาพที่ถูกบิดเบือนหรือถูกดัดแปลง แตภาพของ

สวรรคสุขาวดีนั้นมีอยูในชวงแรกของพุทธกาล ดังนั้น 

เปนความปรารถนาอันแรงกลาจากหัวใจของขาพเจาที่

จะนำาเสนอภาพชวีติและโลกของพทุธศาสนามานำาเสนอ

ในงานเขียน...”

(Gjellerup  2007 : footnote 3, p. 316)

 แกรเลอรุพไดบรรลุถึงเปาหมายนี้ โดยเฉพาะ 

อยางยิ่งในประเทศไทย งานประพันธเรื่องนี้ไดรับการ 

แปลจากตนฉบับภาษาอังกฤษของจอหน อี.โลจี (John 

E. Logie) เปนภาษาไทย โดยปราชญสองทานคอื เสฐยีร

โกเศศ หรือพระยาอนุมานราชธน และนาคะประทีป  

ใชชื่อวา กามนิต ปราชญทั้งสองทานเปนผูแปลที่ทรง

คุณสมบัติในการแปลวรรณกรรมเรื่องนี้ คือ เสฐียร

โกเศศ เปนปราชญผู รอบรู พุทธศาสนาและศาสนา 

เปรียบเทียบ ในขณะที่นาคะประทีปเปนปราชญทาง

ภาษาบาลีผูไดบวชเรียนมาเปนเวลานาน ทานทั้งสองมี

ศรัทธามั่นคงในพระพุทธศาสนา และสรางสรรคตัวบท

กามนิตดวยภาษาที่ไพเราะสละสลวยอยางวิจิตรบรรจง 

โดยเฉพาะการเลือกสรรคำาในลักษณะของ “รอยแกว” ที่

มีการสงเสียงสัมผัสในลักษณะใกลเคียงกับฉันทลักษณ 

“รายยาว” นบัเปนการแปลเรยีบเรยีงอยางประณตีเคารพ 

ตนฉบบัเดมิอยางยิง่ (สจุติรา จงสถติวฒันา  2551 : 6-8)  
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ชาวไทยผูไดเคยอานเรือ่งกามนติ แทบจะไมรูเลยวาเปน

นวนิยายแปลจากภาษาตางประเทศและผูประพันธเปน 

กวีชาวเดนมารกที่เขียนวรรณกรรมชิ้นนี้เปนภาษา

เยอรมัน

 “กามนิต-ผู จาริกแสวงบุณย” เปนเรื่องราว

นวนิยายรักของหนุมกามนิตและวาสิฏฐีจากครอบครัว

ของคณบดีผู มั่งคั่งแหงนครอุชเชนีและนครโกสัมพี  

ทั้งสองมีความรักที่มั่นคงตอกันจนถึงกับสัญญากันไว 

ณ ลานอโศก วาจะรักกันชั่วนิรันดรไมวาอะไรจะเกิด

ขึ้น แตโชคชะตาบันดาลใหทั้งคูมิไดสมหวังในรักและ

ตองพลัดพราก ตางมีคูครองของตน ใชชีวิตแบบไรสุข 

จนกระทั่งวาสิฏฐีมีโอกาสฟงธรรมของพระพุทธเจาและ

ออกบวชเปนภิกษุณี สวนกามนิตไดละทิ้งบานเรือน

ครอบครัวและทรัพยสมบัติทั้งหมด ออกจาริกแสวง 

บณุยเพือ่ตามหาพระพทุธเจา และกไ็ดพบพระพทุธองค 

โดยบังเอิญ ณ หองโถงบานชางปนหมอ มีโอกาส 

สนทนาเลาเรื่องราวชีวิตที่ผานมาของตนใหพระภิกษุ

ชราฟง และไดฟงธรรมจากพระพุทธองคเปนการ 

แลกเปลีย่น ซึง่ในเรือ่ง “กามนติ-ผูจารกิแสวงบณุย” ของ

แกรเลอรพุ พระธรรมนัน้คอื แกนคำาสอนของพทุธศาสนา 

ไดแก อริยสัจ 4 นั่นเอง และแมวากามนิตจะไดฟง 

พระธรรมจากสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจาโดยตรง 

แตเขาหาไดรู ไมวา นั่นคืออริยบุคคลที่ตนเองกำาลัง 

แสวงหาอยู อีกทั้งยังสงสัยในคำาสอน โดยคิดไปเองวา 

นั่นมิใชหลักธรรมจากพระโอษฐของพระพุทธองค และ 

คำาสอนนั้นยังมิใชสิ่งที่ตนเองอยากไดยิน สิ่งที่กามนิต 

ตองการไดฟงคือ รางวัลแหงความมั่นคงในรักอันไดแก 

ความสุขสมหวังในรักกับวาสิฏฐีในสวรรคแดนสุขาวดี

 กามนิตจบชีวิตลงโดยที่จิตของเขายังยึดเอา

พระพุทธองคเปนที่ตั้ง แตจิตนั้นก็ยังยึดมั่นในคำาสัญญา

เพราะความรักอันมั่นคงตอวาสิฏฐีที่จะไดครองรักกับ

นางชั่วนิรันดรดวย ความมั่นคงแหงรักของกามนิตและ

วาสิฏฐีจึงเปนปจจัยใหทั้งสองไดไปจุติในสวรรคสุขาวดี

สมปรารถนา

 แตความรักของกามนิตที่ยึดมั่นอยูกับวาสิฏฐี

กลับเปนตัวขัดขวางมิใหกามนิตไดเขาถึงพระธรรม

คำาสั่งสอนสูนิพพานได ในขณะที่ความรักมั่นคงของ

วาสิฏฐีตอกามนิต ตลอดจนศรัทธามั่นคงของนางตอ

 อาจกลาวไดวา คารล แกรเลอรุพประพันธ 

นวนิยายพุทธศาสนาเรื่องนี้โดยอาศัยภาพชีวิตและ

ความเชื่อตามหลักพราหมณและพุทธไดอยางสนิทตรง

ตามแนวคิดตนตอจนแมแตผูอานชาวไทยก็ยังไมรูสึก 

สะดุดวาผูประพันธเปนชาวตะวันตก ตรงกันขามกับ

เรือ่ง “สทิธารถะ” ของแฮรมนัน เฮสเซอทีม่ปีรชัญาตะวนั

ออกผสมผสานอยูหลายแนวคดิ ไดแกแนวคดิพราหมณ 

พทุธ และเตาในตอนจบของเรือ่งตามทีเ่ฮสเซอไดออกตวั

ไว ฉากที่ผูวิจัยประทับใจมากที่สุด คือ ฉากสุดทายของ

เรือ่ง ไดแกการเดนิทางสูนพิพานของกามนติ ซึง่แกรเลอ

รุพนำาเสนอภาพอันงามวิจิตรของจุดกำาเนิดและการดับ

สญูของจกัรวาลในบทสดุทาย “กลางคนืและรุงเชาในสกล

จักรวาล” เปนความรุงเชาเกิดมีทาวมหาพรหมขึ้นใหม 

 “ผูจะสองความสวางและถนอมสกลจักรวาลนั้น

ไดแสนใหคงสืบปวัตยการไปตลอดอีกกัลปหนึ่ง และ

ขณะนัน้ทาวมหาพรหมกบ็นัดาลสิง่ทัง้ปวงใหมชีวีติขึน้...    

(เสฐียรโกเศศ-นาคะประทีป  2549 : 357)

 […] ในเวลาไมชา ดาวเทพบางองคก็เริ่มสังเกต

เห็นวามีดาวเทพอยูองคหนึ่ง ทามกลางพวกตนหา

ไดสองแสงรุงเรืองสวางขึ้นโดยลำาดับไม กลับมีลักษณะ

ตรงกันขาม คือหรี่มัวลงไป...” 

                (เสฐียรโกเศศ-นาคะประทีป  2549 : 359)

พระพุทธเจาโดยมีความเขาใจในพุทธธรรมอยางดีแลว 

กลับเปนปจจัยเกื้อหนุนใหนางมีความปรารถนาจะให 

กามนิตเขาใจธรรมะดุจเดียวกัน และนางก็ทำาไดสำาเร็จ 

วาสิฏฐีไดถายทอดธรรมะแกกามนิต และใชพลังสมาธิ

บันดาลใหกามนิตไดเห็นรูปพระพุทธเจา ราวกับได 

เขาเฝาพระพุทธองคดวยตนเอง นางเจริญธรรมดับขัน

ปรินิพพานไปกอนกามนิต แตก็ไดแผอำานาจมโนมยิทธิ 

ใหกามนิตไดเห็นพระพักตรของภิกษุชราที่ไดแรมคืน

อยูดวยกัน ณ บานชางปนหมอ จนกามนิตเขาใจใน

สังสารวัฏอยางลึกซึ้งและมีความปรารถนาที่จะหลุดพน

จากการเวียนวายตายเกิด

“แลวกามนิตก็ยึดเอาพระพุทธนิมิตตไวในมโน

ธาตุแนนแฟน มุงแตวิถีที่จะไปสูความสิ้นแหง

ทุกข”        

 (เสฐียรโกเศศ-นาคะประทีป  2520 : 414-415)
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วารสารมหาวิทยาลัยศิลปากร ฉบับภาษาไทย

ปีที่ 31 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2554

 เหลาดาวเทพรองเตือนใหดาวกามนิตหันไป

เพงทาวมหาพรหมเพื่อรับแสงสุกสวาง แตกามนิตหา

ไดเอาใจใสไม แสงของดาวกามนิตริบหรี่ลงทุกทีจน

ใกลดับ  ทายที่สุด ทาวมหาพรหมทรงรำาพึงวา

 “เราตกลงใจแลว ถากระไร เราพึงรวมรัศมีแหง

เรา ซึ่งซานไปทั่ววิศวกาศคืนมาสูเรา แลวใหจักรวาล

เหลานี้ ทั้งหมดถึงแกประลัยเปนกลางคืน คืนหนึ่งของ

พรหมโลก และเมือ่รวบรวมรศัมมีาอยูในเงาแหงเดยีวกนั

หมดแลวจักไดแผดรัศมีนั้นตรงไปที่ดาวเทพดวงนั้น

โดยเฉพาะ เพื่อรั้งใหกลับคืนมาอยูใหมในพรหมโลก 

จงได...”  

 ครั้นแลว ทาวมหาพรหมก็ทรงเรียกเอาบรรดา

รัศมีที่แผไปทั่ววิศวากาศโลกานุโลก็ถึงระยะประลัย 

เขาสูความมืดแหงพรหมราตรีกาลอีกคำารบหนึ่ง และ 

ทาวมหาพรหมก็รวบรวมรัศมีใหมาอยูในที่แหงเดียว  

ฉายพุงตรงไปที่กามนิต อันเปนแสงอำานาจพอที่จะให 

สกลโลกนับดวยแสนโกฏิลุกเปนไฟแลวใหรัศมีนั้น 

กลบัคนืมาสูพระองคและแผปลอยไปใน วศิวากาศขึน้เปน 

คำารบใหม ถึงตอนนี้ ทาวมหาพรหมควรทอดพระเนตร 

ดาวกามนิตสุกสวางขึ้น กลับเห็นแสงริบหรี่หนักลงเรื่อย 

ไปจนดับวูบไมมีเหลือ ระวางกลางวิศวากาศอันหาเขต 

กำาหนดมิได สกลจักรวาลานุจักรวาลเกิดขึ้นแลวชั่วแลน 

หนึ่งก็ประลัยลาญ เกิดเปนวันใหมของพรหมโลกเปน 

วันหนึ่ง ซึ่งเรียกวา หนึ่งกัลป สวนกามนิตนับถือเอา 

ซึ่งสัญญาจาริกเปนบุณยวัตร ก็ดับรอบจรีมจิตสิ้นเชื้อ 

ไปเอง เหมือนแสงไฟในโคมที่ดับ เพราะหมดน้ำามันที่ 

หลอเลี้ยงไสไวจนหยาดสุดทาย ฉะนั้นแล”  (เสฐียร

โกเศศ-นาคะประทีป  2549 : 361 เชิงอรรถที่ 11)

 ในความเห็นของสุจิตรา จงสถิตยวัฒนา นัก 

วิชาการดานวรรณดีไทย การใชชื่อกามนิตและวาสิฏฐี  

ลวนมีความหมายอันสัมพันธกับสาระสำาคัญของเรื่อง 

นั่นคือ “กามนิต” แปลตามศัพทหมายถึง “นำาไปแลว

โดยกาม” “กาม” ในที่นี้คือความรัก ความปรารถนา  

กามนติจงึเปนตวัแทนของความรกั ในขณะทีช่ือ่ “วาสฏิฐ ี 

หมายถึง ผูสืบเชื้อสายจากฤษีวสิฏฐ เปนตัวแทนของ

ปญญา เทากับวา การใชชื่อกามนิตแสดงนัยสำาคัญของ

เรื่องที่ผูเขียนใหความสำาคัญของ “กาม” นั่นคือ กามนิต 

ถูกชักนำาสู นิพพานไดก็ดวยความรักอันมั่นคงที่มีตอ

วาสิฏฐีผูเปนตัวแทนของปญญาและเปนผูที่ชวยเหลือ

เกื้อกูลกามนิตโดยปญญาใหเขาสูนิพพานไดในที่สุด 

(สุจิตรา  จงสถิตวัฒนา  2551 : 26  เชิงอรรถที่ 9) 

 สำาหรับประเด็นการใชสวรรคสุขาวดีเปนฉาก

สำาคัญของเนื้อหากามนิตภาคสวรรค อันเปนเนื้อหาที่มี

ลกัษณะเฉพาะตวัโดดเดนอยางยิง่ในบรบิทของวรรณคดี

พทุธศาสนาของไทย เพราะเปนวรรณคดเีรือ่งแรกๆ ทีใ่ช 

สวรรคสุขาวดีเปนฉากสำาคัญทำาใหผูอานสวรรคสุขาวดี 

นีอ้ยางแพรหลายผานทางนวนยิายเรือ่งกามนติ มากกวา

จากตัวบทอื่นๆ ที่มีการแปลเปนภาษาไทย

 จึงเทากับวา การใชสวรรคสุขาวดีนั้นริเริ่มโดย

กวีชาวเดนมารกเดินทางจากยุโรปมาสูประเทศสยาม 

จากการที่กวีผู นี้ไดศึกษาเอกสารแปลในหัวขอพุทธ

ศาสนาชวงปลายคริสตศตวรรษที่ 19 ตนคริสตศตวรรษ

ที่ 20 และเขียน “กามนิต - ผูจาริกแสวงบุณย” ในค.ศ.

1906 กอนที่จะมีแปลหนังสือสุขาวดี วยุหมหายานสูตร 

ปริวรรตแหงสมเด็จพระพุทธอมิตาราเจาจากภาษา 

สันสกฤตเปนรอยแกวเปนภาษาไทยใน พ.ศ. 2463  

(ค.ศ.1920) เสียอีก ผูแปลหนังสือดังกลาวคือ พระยา

ปริยัติธรรมธาดา พิมพที่โรงพิมพพิศาลบรรณนิติ์ 

จำานวน 300 เลม เพื่อเปนบรรณาการแจกในงานทำาบุญ

ฉลองอายุครบ 60 ปของพระเจาบรมวงษเธอกรมหมื่น 

วิวิธวรรณปรีชา

 การจาริกแสวงบุณยในเรื่องกามนิตจึงเปนการ

เดนิทางของปญญาและจนิตนาการของปราชญตะวนัตก 

ผูเขาใจ “ปญญา” ของตะวันออกอยางแทจริง นำามา 

สรางสรรคเปนวรรณคดีอันประณีตเดินทางผานการ

รังสรรคตอมาจากปราชญทั้งตะวันตกและตะวันออก 

ผสมผสานกลมกลนืกบัวริยิะและศรทัธาใน “ปญญา” และ  

“จินตนาการ” ของเนื้อหาอันวิเศษ ปรากฏเปนความ 

สมบรูณงดงามที ่“เดนิทาง” ผานพนกาลเวลา ภาษา และ

วัฒนธรรม (สุจิตรา จงสถิตวัฒนา  2551 : 27 เชิงอรรถ

ที่ 10)  คารล แกรเลอรุพสรางสรรคผลงาน กามนิต จาก

ความสนใจสวนตวั รวมทัง้ไดรบัอทิธพิลจากกระแสความ

สนใจพุทธปรัชญาและปรัชญาตะวันออกชวงตนของ 

สมยัใหมคอื ปลายครสิตศตวรรษที ่19 ตนครสิตศตวรรษ

ที่ 20 การเดินทางสูประเทศสยามของกามนิตตองผาน
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ประเทศองักฤษ ทำาใหชือ่เรือ่งของนวนยิายคลาดเคลือ่น

ไปจากภาษาเยอรมันตนฉบับ คำาวา (der) Roman ใน

ภาษาเยอรมันแปลวา นวนิยาย และ die Legende 

แปลวา ตำานาน ทั้งสองคำาปรากฏในชื่อเรื่องวา Der 

Pilger Kamanita-Ein Legendenroman ดังนั้น คำาวา 

Roman จึงหมายถึง นวนิยาย ซึ่งไมตรงกับความหมาย

ของ romance หรือเรื่องราวความรัก การผจญภัย หรือ 

เรื่องราวของอัศวินตามความหมายของวรรณศิลป 

ประเภท Romance ในขนบวรรณศิลปของอังกฤษ  

(von Wilpert  2001 : 703) ดังปรากฏในชื่อเรื่องภาษา

อังกฤษโดย John E. Logie ทีเดียวนัก ชื่อเรื่องในภาษา

อังกฤษไดทำาใหน้ำาหนักของการตีความอยูที่ความรัก

มากกวาการใชคำากลางๆ เชน ในภาษาเยอรมันวา 

นวนิยายตำานาน

 อยางไรก็ดี  นวนิยายเรื่อง “กามนิต-ผูจาริก 

แสวงบุณย” แตกตางจาก “สิทธารถะ” ของเฮสเซอตรง 

ทีว่า ในประวตัชิวีติของสทิธารถะตวัเอกของเรือ่ง ไมวาจะ 

อยูภายใต “เสือ้คลมุ” ของพทุธหรอืพราหมณกต็าม แฝง

ประวัติชีวิตของผูประพันธไวมากมาย ถึงกระนั้น ความ

เขาใจผิดของเฮสเซอในหลายประเด็นเกี่ยวกับคำาสอน

ของพุทธศาสนาไดกอสานขึ้นเปนผลงานวรรณศิลปที่

นาสนใจศึกษาเปยมดวยเสนหอยางยากที่จะปฏิเสธได
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